Normas de presentación de textos (orais ou pósters) – II SIB

II Simposio Internacional sobre o Bilingüismo

Normas de presentación de textos (orais ou pósters) para a publicación nas actas 
	· O texto definitivo para a publicación debe axustarse estrictamente ás normas de estilo que figuran nestas páxinas. Téñase en conta que o texto presentado será incluído directamente, cos mínimos retoques precisos, na edición electrónica das Actas do II SIB.

· O texto debe ser necesariamente entregado durante os días do Simposio na Secretaría do mesmo (do 22 ó 26 outubro 2002). A organización non se responsabiliza da publicación de orixinais entregados con posterioridade a estas datas.
· O incumprimento destas normas suporá a non inclusión do traballo nas Actas do Simposio.



1. Deberá achegarse unha versión en formato electrónico (véxase 2.), así como dúas copias impresas. Ámbalas versións impresa e electrónica deben ser idénticas. Todo o material estará dentro dun sobre debidamente identificado co nome do seu autor ou autores.

2. A versión electrónica estará en Word para PC. Escribiranse na carátula do disquete o nome do autor(es) e o título do traballo.

3. A extensión máxima do texto (con notas, referencias, gráficos, táboas, etc. incluídos) será de 15 páxinas en tamaño DIN A4. A versión en papel estará impresa por unha soa cara e numerada.
4. En tódolos casos, a estructura do texto seguirá o seguinte esquema:

· Título, nome do autor(es) e institución.

· Corpo do texto.

· Referencias bibliográficas.

5. Linguas posibles para o texto: galego, español, catalán, francés, inglés, portugués ou italiano.

6. Título e datos persoais

6.1. A primeira folla do documento deberá conter –nesta orde, en liñas diferentes e centrado– o título do traballo, o nome do(s) autor(es) e a institución coas seguintes fontes e corpos de letra: 

· título: Times New Roman, corpo 16.

· autor(es): Times New Roman, corpo 12.

· afiliación (institución, universidade, etc.): Times New Roman, corpo 12.

A continuación, na mesma páxina, iniciarase o texto.

6.2. Tamén se incluirá na primeira páxina do documento, e inmediatamente despois dos apelidos do autor, unha chamada mediante un asterisco (*) que remitirá a unha nota a pé de páxina na que se indicará o enderezo de contacto do autor –ou os enderezos completos dos distintos autores–: enderezo postal, teléfono, fax –incluíndo os prefixos nacionais e rexionais correspondentes–, e o seu enderezo electrónico.

7. Corpo do texto

7.1. O texto irá en Times New Roman, corpo 12. Outros aspectos de formato:

· interliñado: 1 espacio.

· marxes: 3 cm á esquerda, dereita, arriba e abaixo.

· as notas irán situadas a pé de páxina; tipo de letra Times New Roman, corpo 10.
· xustificación: completa.
7.2. Os apartados e epígrafes do texto deberán ir sempre numerados en número árabes (v.g. 1., 3.1, 5.1.2., etc.).

7.3. Táboas e gráficos: a inclusión de táboas e gráficos de todo tipo está permitida, pero cada táboa ou gráfico debe ser inserido utilizando a opción pertinente do procesador de textos.

7.4. Transcrición de fragmentos de fala: nos casos en que se utilicen convencións de transcrición, deberá incluírse un Apéndice de convencións de transcrición, que irá colocado ó final do texto, e inmediatamente antes das referencias bibliográficas.

7.5. Remisións bibliográficas: o formato debe se-lo seguinte: (Dorian, 1981: 133); (Dorian, 1981: 133; Hymes, 1972); (Fishman, 1968a, 1968b; Fishman, Ferguson & Das Gupta, 1968).

7.6. Modelo de cita bibliográfica. Teña en conta as seguintes cuestións de formato para a inclusión de citas bibliográficas literais:

· utilice sangría esquerda de 1,25 cm.

· corpo e tipo de letra: Times New Roman de 10 puntos.

· o texto debe ter unha xustificación completa.
8. Referencias bibliográficas
· Un apartado titulado "Referencias bibliográficas" deberá ser incluído ó final do texto. Siga o seguinte modelo:

Fernández, M.A. (1993). Diglossia. A Comprehensive Bibliography 1960-1990 (and supplements). Amsterdam & Filadelfia: John Benjamins.

Fishman, J.A. (ed.) (1968). Readings in the Sociology of Language. A Haia: Mouton.

Giacalone Ramat, A. (1995). "Code-switching in the context of dialect/standard language relations". In L. Milroy & P. Muysken (eds.), One speaker, two languages. Cross-disciplinary perspectives on code-switching. Cambridge: Cambridge University Press, 45-67.

Heller, M. (1990). "French Immersion in Canada: A model for Switzerland?". Multilingua 9(1), 67-85.

Lanza, E. (1992). "Can bilingual two years olds switch ?". Journal of Child Language 19, 633-58.

Romaine, S. (1995). Bilingualism. Oxford: Blackwell (2ª edición).
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